
4
2

3

5

X
2

4A
,B

,C

M
IT

T
LE

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro centrale / espalda central / bakre m
ittstycke

center back / m
ilieu dos / m

iddenachterpand

С
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

m
idt. rygdel / takakeskikpl /

7

1

18

Größe/Taille/Size

NAHT

seam / couture / naad / cucitura
costura / söm / søm / sauma / ШОВ

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

23

R

www.burdastyle.de

22

23

24

18

00

3

7234
0 5

22
21

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita
contorno / cintura / m

idje
Т

А
Л

И
Я

talje / vyötärö /

slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

A

C

20

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare

19

24

A
,B

6.

F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

18

G
röße/Taille/Size

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

21
20

6

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А

R
E

C
H

T
S

 / right / à droite / rechts / a destra / derecha
höger sida / i hø

jre side / oikea puoli /

24

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil

sentido hilo /

4
2

3
X

1

18

23

24

2

2

18

19

20

21

22

7

A
,B

,C
V

O
R

D
E

R
E

R
 B

E
S

A
T

Z

vista anterior / infodring fram
 / forr. belæ

gning / etusisävara /

front facing / parem
enture devant / voorbeleg / ripiego davanti

П
О

Д
Б

О
Р

Т

34

   4

57

37

38,5

(32)

86

cm

62
   3

(42)
(44)

80

58

(38)

40

35 57 39

(46)

90 66 8498

cm

160

36 58 39,5

cm

94 70 8899

cm

  8. Largo lateral

41,5

98

160

74 92

cm
98 160

100

82 58

160

7697 38 160

33 57

38 59 40,5

102

78 96

(40)

100

160

(34)

39 59 41

   2

(36)

cm

106

   8

cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto

82

160

G
röß

e

101

1. S
tatura

   5

italiano

100

cm cm

101

S
torlek

K
oko

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

español

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

1. E
statura

2. C
ontorno busto

3. C
ontorno cintura

4. C
ontorno cadera

      del pantalón

104

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suom
i

1. K
oko pituus

160

3. V
yötärön ym

pärys

   1

4. Lantion ym
pärys

      H
osenlänge

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

français

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.

les pantalons et les jupes d’après votre

I B
urda−

m
önster är den nödvändiga

barnkläder efter kroppslängden!

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. V
artalon ym

pärys

  7. H
alsw

ijdte

   7
40 86

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

   6
59 110

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

S
tø

rrelse

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. C
irconf. collo

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

6. Æ
rm

elæ
ngde

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

T
aglia

S
ize

T
aille

T
alla

M
aat

44 36 53

 9
. Д

Л
И

Н
А

 П
Е

Р
Е

Д
А

146

61 122

46 140

104

160

44,5

(58)
(60)

42

1
0

. В
Ы

С
О

Т
А

 Г
Р

У
Д

И

35 52 140

61 116

45 134

103

160

44 (56)

45

40

1
1

. О
Б

Х
В

А
Т

 В
Е

Р
Х

Н
Е

Й
     Ч

А
С

Т
И

 Р
У

К
И

34 51

 8
. Д

Л
И

Н
А

 Б
Р

Ю
К

 П
О

     Б
О

К
О

В
О

М
У

 Ш
В

У

134

60 110

44 128

103

160

43,5

(54)

160

38 33 50 128

60 104

43 122

103

160

43 (52)

104

36 32 49 122

60 9842 116

102

160

42,5

(50)

146

34 31 48 116

59 9241 110

102

160

42 (48)

47 128

61 152

543746
31

32
 11

30
25

29
26

cm
28

27

29
30

 10
28

23
27

24
cm

26
25

46
47

   9
45

40
44

41
cm

43
42

11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.

5
. Д

Л
И

Н
А

 С
П

И
Н

Ы

9
10

1

2

4

3

6

8

7

5
11 16

21
22

19
23

20
17

18
29

30
28

27
26

25
24

6
. Д

Л
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К
А

В
А

 7
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Б
Х

В
А
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Е
И

2
. О

Б
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В
А

Т
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Р
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Д
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Р
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З
М

Е
Р

Ы

Д
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Я
 Б

Р
Ю

К
 И
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О
К
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С

Н
О

В
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О
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 М
Е

Р
К

О
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Я
В

Л
Я

Е
Т

С
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 О
Б

Х
В

А
Т
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Е

Д
Е

Р
.

С
В

О
Б

О
Д

Н
О

Е
 О

Б
Л

Е
Г

А
Н

И
Е

.
В

 В
Ы

К
Р

О
Й

К
А

Х
 B

U
R

D
A

 У
Ч

Т
Е

Н
Ы

 П
Р

И
П

У
С

К
И

 Н
А

Д
Л

Я
 П

Л
А

Т
Ь

Е
В

, Б
Л

У
З

, П
А

Л
Ь

Т
О

 И
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

Р
У

С
С

К
И

И

1
. Р

О
С

Т

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

 Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И
.

Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

.
М

Е
Т

К
И

.
Н

И
З

А
 !

D
elene aæ

tttes sam
m

en, så tallene stem
m

er overens.
T

ellende,der findes på m
ø

nsterdelene, er pasm
æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m

erum
 læ

gges til!

C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

M
ø

nster i flere stø
rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
ärkerna

РУССКИЙ italianoespañol

visar hur delarna skall sys ihop.
S

am
m

a siffror m
åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
aum

an−
 ja päärm

evarat on lisättävä
K

aavanosiin m
erkityt saum

aluvut ovat sovitusm
erkkejä.

N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S

am
at num

erot tulevat aina kohkkaln.

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlandsdansk svensksuomi

Leur exécution a des fins com
m

erciales est strictem
ent interdite.

В
Ы

К
Р

О
Й

К
А

 Н
Е

С
К

О
Л

Ь
К

И
Х

 Р
А

З
М

Е
Р

О
В

Н
Е

 З
А

Б
У

Д
Ь

Т
Е

 Д
А

Т
Ь

 П
Р

И
П

У
С

К
И

 Н
А

 Ш
В

Ы
 И

 П
О

Д
Г

И
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T
ous droits réservés pour nos m

odèles de m
arque déposée.

A
ll designs are copyright. C

opying for com
m

ercial purposes is not allow
ed.

nicht gestattet
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S
äm

tliche M
odelle stehen unter U

rheberschutz, gew
erbliches N

acharbeiten ist

8 7 6 2345
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6.

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

center back zipper / milieu dos fermeture à glissière / middenachter

bag midte lynlås / takakeskikohta vetoketju /

RÜCKWÄRTIGE MITTE REISSVERSCHLUSS

ritssluiting / centro dietro lampo / centro post. cremallera / mitt bak
ЗАДЯЯ СЕРЕДИНА  МОЛНИЯ

blixtlås

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
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З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

C

7

24

23

S
E

IT
LIC

H
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro laterale / espalda lateral / bakre
side back / côté dos / zijachterpand

Б
О

К
О

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

sidstycke / bakre sidstycke / side rygdel
takasivukpl /

3

18

A
,B

,C

5

X
2

A
,B

24

5 H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare
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sidstycke / side forstykke / etusivukpl
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Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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VORDERER BESATZ

vista anterior / infodring fram / forr. belægning / etusisävara /
front facing / parementure devant / voorbeleg / ripiego davanti
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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her forlæ
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förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
T

A
ILLE

w
aist / taille / taille / vita

contorno / cintura / m
idje

Т
А

Л
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Я
talje / vyötärö /

VORDERE MITTE FADENLAUF

medio delantero sent.hilo / mitt fram blixtlås / forr. midte
center front straight grain / milieu devant,droit fil / middenvoor,draadrichting

trådretning langansuunta keskietu /
centro davanti,drittofilo /

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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1
delantero derecho / höger fram

stycke / hø
jre forstykke

right front / devant droit / rechtervoorpand / davanti destro
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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FALTE

pleat / pli / plooi / piega

pliegue / veck / læg

СКЛАДКА
laskos /
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förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten
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A
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A
slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ
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VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro
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slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ
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VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro
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SEITLICHES VORDERTEIL
davanti laterale / delantero lateral / främre

side front / côté devant / zijvoorpand

БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

sidstycke / side forstykke / etusivukpl
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X 1
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VORDERER BESATZ

vista anterior / infodring fram / forr. belægning / etusisävara /
front facing / parementure devant / voorbeleg / ripiego davanti

ПОДБОРТ

324 LINKS / left / à gauche / links / a sinistra / izquierda
vänster sida / venstre side / vasen puoli /ЛЕВАЯ СТОРОНА 7

T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita
contorno / cintura / m

idje
Т

А
Л

И
Я

talje / vyötärö /

3b

4b

3a

2b



FADENLAUF
ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil

sentido hilo /

VORDERE MITTE FADENLAUF

medio delantero sent.hilo / mitt fram blixtlås / forr. midte
center front straight grain / milieu devant,droit fil / middenvoor,draadrichting

trådretning langansuunta keskietu /
centro davanti,drittofilo /

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ

4

3c
3b

4c

2c



7

LIN
K

E
S

 V
O

R
D

E
R

T
E

IL
left front / devant gauche / linkervoorpand

venstre forstykke / vasen etukpl /
davanti sinistro / delantero izquierdo / vänster fram

stycke
Л

Е
В

А
Я

 Д
Е

Т
А

Л
Ь

 П
Е

Р
Е

Д
А

A
,B

,CX
1

23
2

4

3d

3c

4d

2d



1

24

23

22

21

20
G

röße/Taille/Size

19

18

3e

4e

3d

2e



1
delantero derecho / höger fram

stycke / hø
jre forstykke

right front / devant droit / rechtervoorpand / davanti destro
R

E
C

H
T

E
S

 V
O

R
D

E
R

T
E

IL

П
Р

А
В

А
Я

 П
О

Л
О

В
И

Н
К

А
 П

Е
Р

Е
Д

А
,П

Р
А

В
А

Я
 П

О
Л

О
Ч

К
А

oikea etukpl /

7
X

13

24

1

2

A
,B

,C
18

4

3e

2f

3f

4f



F
A

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А

R
E

C
H

T
S

 / right / à droite / rechts / a destra / derecha
höger sida / i hø

jre side / oikea puoli /

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil

sentido hilo /

4
2

3
X

1
7

A
,B

,C
V

O
R

D
E

R
E

R
 B

E
S

A
T

Z

vista anterior / infodring fram
 / forr. belæ

gning / etusisävara /

front facing / parem
enture devant / voorbeleg / ripiego davanti

П
О

Д
Б

О
Р

Т

2g

3f

4g

3g



6.

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare

2h

4h

3g



A
,B

5a

4a

6a



H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

5a

4b

6b

5b



C

5c
5b

6c

4c



9

4

18−
24

A
B

14O
 C

M

9

2
3

6 8

1O1O

1

5

7

5d

6d

5c

4d



24

23

22

21

20

19

18Größe/Taille/Size

2

4

6

9

6

7

9

4

3

7

8

5

1
8

23+
24

A
B

114 C
M

3

1O

9

4

1

1O

5

1O

2

18−
22

A
B

114 C
M

5d

5e

6e

4e



6.

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

5e

10 cm (4 inches)

4f

5f

6f



18

24

4

5g

4g

5f

6g



HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare

C

4h

5g

6h



A
,B

A
,B

6a

7a

8a



H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

A
H

IE
R

 V
E

R
LÄ

N
G

E
R

N
 O

D
E

R
 K

Ü
R

Z
E

N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

6b

7b

7a

8b



5

NAHT

seam / couture / naad / cucitura
costura / söm / søm / sauma / ШОВ

C

5

6c

7b

7c

8c



T
A

ILLE
w

aist / taille / taille / vita
contorno / cintura / m

idje
Т

А
Л

И
Я

talje / vyötärö /

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

7d

7c

6d

8d



FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

pidennä tai lyhennä täst
her forlæ

nges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

E
R

 K
Ü

R
Z

E
N

7d

7e

6e

8e



4
2

3
X

2

4A
,B

,C

M
IT

T
LE

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro centrale / espalda central / bakre m
ittstycke

center back / m
ilieu dos / m

iddenachterpand

С
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

m
idt. rygdel / takakeskikpl /

7

center back zipper / milieu dos fermeture à glissière / middenachter

bag midte lynlås / takakeskikohta vetoketju /

RÜCKWÄRTIGE MITTE REISSVERSCHLUSS

ritssluiting / centro dietro lampo / centro post. cremallera / mitt bak
ЗАДЯЯ СЕРЕДИНА  МОЛНИЯ

blixtlås

7

S
E

IT
LIC

H
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
T

E
IL

dietro laterale / espalda lateral / bakre
side back / côté dos / zijachterpand

Б
О

К
О

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 С
П

И
Н

К
И

sidstycke / bakre sidstycke / side rygdel
takasivukpl /

A
,B

,C

5

X
23

2
4

7e
7f

6f

8f



1

18
Größe/Taille/Size

23
22

21
20

19

24
3

B

7g

7f

6g

8g



HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här

alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here rallonger ou raccourcir ici hier verlengen of inkorten da qui allungare o accorciare

B
LIN

K
S

 S
C

H
LIT

Z
left slit / fente à gauche / split links / apertura sinistra

abertura izquierda / sprund vänster sida / i venstre slids
nurjan puolen halkio /

Л
Е

В
А

Я
 С

Т
О

Р
О

Н
А

-Ш
Л

И
Ц

А
, Р

А
З

Р
Е

З

7g

6h

8h



  8. Largo lateral
1. E

statura
2. C

ontorno busto
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera
      del pantalón

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I B

urda−
m

önster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

2. V
artalon ym

pärys

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

5. S
elän pituus

      sivupituus

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

6. Æ
rm

elæ
ngde

 9
. Д

Л
И

Н
А

 П
Е

Р
Е

Д
А

1
0

. В
Ы

С
О

Т
А

 Г
Р

У
Д

И
1

1
. О

Б
Х

В
А

Т
 В

Е
Р

Х
Н

Е
Й

     Ч
А

С
Т

И
 Р

У
К

И

 8
. Д

Л
И

Н
А

 Б
Р

Ю
К

 П
О

     Б
О

К
О

В
О

М
У

 Ш
В

У

11. olkavarren ym
pärys

10. R
innan korkeus

  9. Y
läosan etupituus

11. O
verarm

svidde
10. B

rystdybde
  9. F

orlæ
ngde

11. Ö
verarm

svidd
10. B

röstspets
  9. Liveängd, fram

11. C
ont. de brazo

10. A
ltura de pecho

  9. Largo talle delantero

5
. Д

Л
И

Н
А

 С
П

И
Н

Ы

8

5
11

6
. Д

Л
И

Н
А

 Р
У

К
А

В
А

 7
. О

Б
Х

В
А

Т
 Ш

Е
И

2
. О

Б
Х

В
А

Т
 Г

Р
У

Д
И

Д
Л

Я
 Б

Р
Ю

К
 И

 Ю
Б

О
К

 О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Б
Е

Д
Е

Р
.

С
В

О
Б

О
Д

Н
О

Е
 О

Б
Л

Е
Г

А
Н

И
Е

.
В

 В
Ы

К
Р

О
Й

К
А

Х
 B

U
R

D
A

 У
Ч

Т
Е

Н
Ы

 П
Р

И
П

У
С

К
И

 Н
А

Д
Л

Я
 П

Л
А

Т
Ь

Е
В

, Б
Л

У
З

, П
А

Л
Ь

Т
О

 И
 Ж

А
К

Е
Т

О
В

Р
У

С
С

К
И

И

1
. Р

О
С

Т

3
. О

Б
Х

В
А

Т
 Т

А
Л

И
И

4
. О

Б
Х

В
А

Т
 Б

Е
Д

Е
Р

О
С

Н
О

В
Н

О
Й

 М
Е

Р
К

О
Й

 Я
В

Л
Я

Е
Т

С
Я

 О
Б

Х
В

А
Т

 Г
Р

У
Д

И
.

9a8a



  8. Largo lateral

cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto
1. S

tatura
italiano

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

español

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

1. E
statura

2. C
ontorno busto

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

      superiore

      H
osenlänge

français

les pantalons et les jupes d’après votre

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

5. Long.du dos

  8. Long.côté

  7. H
alsw

ijdte

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

  9. Lungh. corpino
5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

  7. C
irconf. collo

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

      davanti

11. C
irconf. m

anica
10. P

rofondità del seno

10. B
orstdiepte

  9. T
aillelengte voor

10. P
rofondeur

11. T
our du bras

      de poitrine

11. U
pper arm

 circum
f.

10. B
ust point

  9. F
ront w

aist length

11. O
berarm

w
eite

10. B
rusttiefe

  9. vord. T
aillenl.

9
10

1

2

4

3

6

7

5
11

9a 9b8b



34

   4

57

37

38,5

(32)

86

cm

62
   3

(42)
(44)

80

58

(38)

40

35 57 39

(46)

90 66 8498

cm

160

36 58 39,5

cm

94 70 8899

cm
41,5

98

160

74 92

cm
98 160

100

82 58

160

7697 38 160

33 57

38 59 40,5

102

78 96

(40)

100

160

(34)

39 59 41

   2

(36)

cm

106

   8

82

160

G
röß

e

101

   5

100

cm cm

101

S
torlek

K
oko

104

160
   1

   7
40 86

   6
59 110

S
tø

rrelse
T

aglia
S

ize
T

aille
T

alla
M

aat

44 36 53 146

61 122

46 140

104

160

44,5

(58)
(60)

42 35 52 140

61 116

45 134

103

160

44 (56)

45

40 34 51 134

60 110

44 128

103

160

43,5

(54)

160

38 33 50 128

60 104

43 122

103

160

43 (52)

104

36 32 49 122

60 9842 116

102

160

42,5

(50)

146

34 31 48 116

59 9241 110

102

160

42 (48)

47 128
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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D
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m

en, så tallene stem
m
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T
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ø
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æ

rker.
S

ø
m

m
e og sø

m
m
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 læ

gges til!
M

ø
nster i flere stø

rrelser

F
lerstorleksm

önster
T

illägg för söm
sm

åner och fållar m
åste göras på tyget!

D
e på m

önsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsm
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visar hur delarna skall sys ihop.
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åste passa m

ot varandra.

M
onenkoonkaava

S
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N
iistä näet, m

itkä kappaleet liitetään yhteen.
S
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erot tulevat aina kohkkaln.
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C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

italianoespañol

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlands
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